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Устный перевод как вид межъязыкового 

посредничества, несомненно, пользуется всё большей и 

большей популярностью в наше время. Растёт 

интенсивность межнациональных контактов, требующих 

сопровождения именно устного переводчика.  

Между тем, приходится признавать, что далеко не 

всегда начинающий переводчик обладает подготовкой, 

которая может помочь ему справиться со всеми 

трудностями его работы, и, прежде всего, с 

сопровождающим её стрессом. Как известно, стресс – 

понятие двоякое. В случае с трудом переводчика он может 

как заставить его собраться и работать на пределе 
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возможностей, так и способствовать существенному 

ухудшению качества работы.  

На мой взгляд, одним из наиболее эффективных средств 

обучения устного переводчика и адаптации его к условиям 

труда является использование метода ролевых игр. Суть 

данного метода заключается в отработке на собственном 

опыте тех или иных жизненных или профессиональных 

ситуаций, причём все детали ролевой игры специально 

организуются и регулируются.  

Для отработки как одностороннего, так и двустороннего 

устного перевода прекрасные возможности предоставляет 

симуляция самых разных его жанров: интервью, 

переговоров и так далее. Обучающиеся также получают 

возможность отработать навык поведения в той или иной 

ситуации, в том числе и навык презентации и публичного 

выступления. Это очень важно, ведь нежелательная 

жестикуляция, слова-паразиты или даже неправильная 

осанка переводчика в определённых ситуациях могут 

ухудшить восприятие самого качественного перевода.  

Ещё одно преимущество ролевых игр – возможность их 

комбинировать с различными мультимедийными 

материалами. Например, симуляцию интервью можно 

разнообразить при помощи видеоверсии реального 

интервью или при помощи аудио- или видеозаписи по 

тематике интервью. Можно предложить обучающимся 

перевести данные материалы, подготовить к ним 

аннотацию или краткое описание и использовать его в их 

ролевой игре. Таким же образом можно разнообразить и 

симуляцию переговоров, конференции, презентации 

научного доклада. К тому же, использование данного 

метода обучения поможет в поддержании высокого темпа 

занятия, необходимого при обучении навыку устного 

перевода. 
 

 




